Comparison of Elements in Maintaining the German Language and 
In Maintaining a Traditional Liturgical Identity

	Critical Elements in Maintaining a German Language Identity
	Critical Elements in Maintaining a Traditional Liturgical Identity

	1. A strong sense of identity and comfort level with their German heritage.
	1. Liturgy remains that which identifies us as Lutheran

	2. Fear of the false doctrine that was associated with American Lutheranism that would follow in the wake of the English language.


	2. Liturgy separates us from the evils of the culture around us.

	3. The strong educational system of the Missouri Synod, which continued to teach almost exclusively in German from elementary school through seminary.


	3.The liturgical identity of the church needed to be maintained through the introduction of Lutheran liturgical service books.

	4. The large influx of Germans into America that produced growth and a sense of responsibility to minister to them. To change would cause great confusion amongst the laity.


	4. Our need to be concerned for those who have been raised in this liturgical tradition. To allow for change would cause offense and confusion.

	5. The lack of organizational reasons or pressures to change.


	5. The Lutheran Church remained large enough to maintain its tradition without organizational change.

	6. A lack of quality orthodox Lutheran materials in the English language.


	6. Much of the attacks on new forms of worship came because of the use of non-Lutheran music and worship forms.

	7. Strong Synodical leadership that remained committed to German.


	7. Leadership at the seminaries and at the church body level remained committed to traditional liturgy.


A Comparision of the Elements of Change

German to English and Traditional to Contemporary
      German to English



Traditional to Contemporary
	1. Discussion and contact with orthodox Lutherans in the English Synod prepared the way for change.
	1. The growing dialog of Lutheran musicians and pastors over contemporary worship both within and without the Synod has prepared the way over the last 40 years.

	2. Critical tools of change in an English periodical (The Lutheran Witness) and in an English Hymnal were already in place prior to World War I.
	2. Publication of contemporary worship books by non-synodical Lutheran publishers

	3. Crisis in the form of World War I no longer made it culturally neutral to remain German.
	3. ??? Are we approaching a crisis in the form of a formal split in the Synod? Will that potential crisis move us to dialog and reform? Or will we deem it worthy of parting ways?

	4. Cultural changes in population shifts to the suburbs and away from former strong German ethnic communities made it necessary to minister to current members in English.
	4. The culture has changed around us and has caused some to consider how communicating the Gospel should change in our worship services.

	5. A strong desire to be in mission outside of its own boundaries led the Synod to reach out necessarily in the English language.
	5. A  missionary zeal seems to compel many within the contemporary worship field

	6. A commitment to produce high quality Lutheran theological materials in English soothed the concern over remaining orthodox while also speaking English.
	6. Will we commit ourselves to producing quality Lutheran materials that reach a new generation?

	7. An understanding that finally the benefits of remaining German were outweighed by the benefits of reaching the American people in English.
	7. How will the costs and benefits weigh out in the minds of the Synod?


